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Autumn in the Northern Land      
Written in Chinese and Translated into English by Feng Xin-ming 
 

(Written for Cantonese Rhyme and Rhythm) 
 
The midday sun is brilliant bright 
And shadows still stretch long.  
Through frosty air the shimmer gleams 
While gorgeous sunlight beams.  
In autumn scenic beauty none  
Can best the Northern Land; 
A richly blue and cloudless sky  
Illumes the golden realm. 


